
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ninnADanEla-kannaDa  
 
 In the kRti ‘ninnADanEla nIrajAksha’ – rAga kannaDa (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja states that Lord dispenses His grace according to what one deserves. 
 
P ninn(A)Da(n)Ela nIraj(A)ksha  
 
A 1kannavAri paini kAka sEyan(E)la (ni) 
 
C1 2karmamunaku 3taginaTlu kAryamulu naDucunu  
 dharmamunaku taginaTlu daivamu brOcunu (ni) 
  
C2 cittamunaku taginaTlu 4siddhiyu kalgunu 
 5vittamunaku taginaTlu vEDuka naDucunu (ni) 
 
C3 6satya rUpa ninnu 7sannuti jEsi 
 tatvamu telisina tyAgarAjuniki (ni) 
 
Gist  
 O Lotus Eyed! O Embodiment of Truth! 
 
 Why should You be blamed?  
 
 Why get angry with any and everybody (Or) parents?  
 
 Events happen according to one’s past actions;  
  God dispenses (His grace) according to (merits and demerits of) one’s 
deeds;  
 Success results according to one’s will; 
 Show runs according to the amount (of money) paid.  
   
 Why should You be blamed by tyAgarAja, who, extolling You well, has 
understood the reality?  
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lotus (nIraja) Eyed (aksha) (nIrajAksha)! Why (Ela) should You 
(ninnu) be blamed (ADanu) (ninnADanEla)?  
 
A Why (Ela) get angry (kAka sEyanu) (sEyanEla) with any and everybody 
(Or) parents (kannavAripaini)?  
 O Lotus Eyed! Why should You be blamed?  
 
C1 Events (kAryamulu) (literally work, duty etc) happen (naDucunu)  
according to (taginaTlu) one’s past actions (karmamunaku);  
  God (daivamu) dispenses (His grace) (brOcunu) (literally protect) 
according to (taginaTlu) (merits and demerits of) one’s deeds (dharmamunaku) 
(literally righteous actions);  
 O Lotus Eyed! Why should You be blamed?    
 
C2 Success (siddhiyu) results (kalgunu) according to (taginaTlu) one’s will 
(cittamunaku) (literally mental attitude); 
 Show (vEDuka) runs (naDucunu) according to (taginaTlu) the amount 
(of money) (vittamunaku) paid;  
 O Lotus Eyed! Why should You be blamed? 
 
C3 O Embodiment (rUpa) of Truth (satya)!  
 Why should You be blamed by tyAgarAja (tyAgarAjuniki) (literally to 
tyAgarAja), who, extolling You well (sannuti jEsi), has understood (telisina) the 
reality (tatvamu)?  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – karmamunaku – dharmamunaku – cittamunaku – vittamunaku –  
these words are given differently in different books. Therefore, these have been 
adopted uniformly.  
 
  3 – taginaTlu – taginaTTu. 
 
 6 – satya rUpa – satva rUpa.  
 
 7 – sannuti jEsi – sannuti jEyu’ : ‘sannuti jEsi’ seems to be more 
appropriate here. 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – kannavAri – In some books, this has been translated to as ‘parents’. 
This word means ‘parents’ and ‘anybody and everybody’. It is possible that SrI 
tyAgarAja means ‘the Lord’ - as parent. Normally, SrI tyAgarAja amplifies his 
anupallavi statements in caraNa(s). But, in this kRti, there is no such 
amplification. Therefore, either meaning may be taken.  
 
 4 – siddhi – This word may mean ‘accomplishment’ in general terms or 
‘Spiritual accomplishments’ with specific reference to Eight-fold siddhis. 
However, tyAgarAja does not commend such (eight-fold) siddhis as they are 
hindrance to emancipation. Please refer to kRti ‘kshINamai’ rAga mukhAri 
(tiruga janmincu siddhi mAnurA – desist from the siddhis which entail re-birth).   
 
 5 – vittamunaku taginaTlu vEDuka naDucunu – In one book, this has 
been translated as ‘the success of entertainments will be commensurate with the 
money spent’.  



 Devanagari 

{É. ÊxÉ(zÉÉ)b÷(xÉä)™ô xÉÒ®ú(VÉÉ)IÉ 
+. EòzÉ´ÉÉÊ®ú {ÉèÊxÉ EòÉEò ºÉäªÉ(xÉä)™ô (ÊxÉ) 
SÉ1. Eò¨ÉÇ¨ÉÖxÉEÖò iÉÊMÉxÉ]Âõ™Öô EòÉªÉÇ¨ÉÖ™Öô xÉbÖ÷SÉÖxÉÖ 
    vÉ¨ÉÇ¨ÉÖxÉEÖò iÉÊMÉxÉ]Âõ™Öô nèù´É¨ÉÖ ¥ÉÉäSÉÖxÉÖ (ÊxÉ) 
SÉ2. ÊSÉkÉ¨ÉÖxÉEÖò iÉÊMÉxÉ]Âõ™Öô ÊºÉÊrùªÉÖ Eò±MÉÖxÉÖ  
    Ê´ÉkÉ¨ÉÖxÉEÖò iÉÊMÉxÉ]Âõ™Öô ´ÉäbÖ÷Eò xÉbÖ÷SÉÖxÉÖ (ÊxÉ) 
SÉ3. ºÉiªÉ °ü{É ÊxÉzÉÖ ºÉzÉÖÊiÉ VÉäÊºÉ  
    iÉi´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò (ÊxÉ)  

 English with Special Characters 

pa. ni(nn¡)·a(n®)la n¢ra(j¡)kÀa 
a. kannav¡ri paini k¡ka s®ya(n®)la (ni) 
ca1. karmamunaku tagina¶lu k¡ryamulu na·ucunu 
    dharmamunaku tagina¶lu daivamu br°cunu (ni) 
ca2. cittamunaku tagina¶lu siddhiyu kalgunu  
    vittamunaku tagina¶lu v®·uka na·ucunu (ni) 
ca3. satya r£pa ninnu sannuti j®si  
    tatvamu telisina ty¡gar¡juniki (ni)  

 Telugu 
xms. ¬s(©yõ)²R¶(®©s[)ÌÁ ¬dsLRi(ÇØ)ORPQ 

@. NRP©«sõªyLji \|ms¬s NSNRP }qs¸R¶V(®©s[)ÌÁ (¬s) 

¿RÁ1. NRPLRiøª«sVV©«sNRPV »R½gji©«sÈýÁV NSLRiùª«sVVÌÁV ©«s²R¶V¿RÁV©«sV 

    μ³R¶LRiøª«sVV©«sNRPV »R½gji©«sÈýÁV \®μ¶ª«sª«sVV úËÜ[¿RÁV©«sV (¬s) 

¿RÁ2. ÀÁ»R½òª«sVV©«sNRPV »R½gji©«sÈýÁV zqsμôðj¶¸R¶VV NRPÌæÁV©«sV  

    −s»R½òª«sVV©«sNRPV »R½gji©«sÈýÁV ®ªs[²R¶VNRP ©«s²R¶V¿RÁV©«sV (¬s) 

¿RÁ3. xqs»R½ù LRiWxms ¬s©«sVõ xqs©«sVõ¼½ ÛÇÁ[zqs  

    »R½»R½*ª«sVV ¾»½ÖÁzqs©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP (¬s)  

 Tamil 
T. ¨u(]ô)P3(ú])X ¿W(_ô)b 



A. Lu]Yô¬ ûT² LôL ú^V(ú])X (¨) 
N1. LoUØ]Ï R¡3]hÛ LôoVØÛ SÓ3Ñà 
   R4oUØ]Ï R¡3]hÛ ûR3YØ l3úWôÑà (¨) 
N2. £jRØ]Ï R¡3]hÛ ³j3§3Ù LpÏ3à  
    ®jRØ]Ï R¡3]hÛ úYÓ3L SÓ3Ñà (¨) 
N3. ^jV ìT ¨uà ^uà§ ú_³  
    RjYØ ùR−³] jVôL3Wô_÷²¡ (¨)  

 
Euû] Ïû\ áßYôú]u, LUXdLiQô? 

 
LiPYoL°u ÁÕ Bj§Wl TPúXu? 
 Euû] Ïû\ áßYôú]u, LUXdLiQô? 

 
1. LÚUj§túLtT, Lô¬VeLs SPdÏm;  
   A\j§túLtT, ùRnYm LôdÏm;  
 Euû] Ïû\ áßYôú]u, LUXdLiQô? 

 
2. GiQj§túLtT, ùYt± ¡ûPdÏm;  
    LôÑdúLtT, ájÕ SPdÏm;  
 Euû] Ïû\ áßYôú]u, LUXdLiQô? 

 
3. ùUnÙÚúY! Euû] £\dLl úTôt±, 
   EiûU V±kR §VôLWôNàdÏ   
 Euû] Ïû\ áßYôú]u, LUXdLiQô? 

 
LiPYoL°u ÁÕ þ 'ùTtú\ôo ÁÕ' Gußm ùLôs[Xôm.  
LÚUm þ Øu®û] ApXÕ ùNnûLLs 

 Kannada 

®Ú. ¬(«Û−)sÚ(«æÞ)Ä ¬ÞÁÚ(eÛ)OÚÐ 
@. OÚ«Ú−ÈÛÂ ®æç¬ OÛOÚ ÑæÞ¾Úß(«æÞ)Ä (¬) 
^Ú1. OÚÁÚ½ÈÚßß«ÚOÚß }ÚW«ÚlßÇ OÛÁÚÀÈÚßßÄß «ÚsÚß^Úß«Úß 
    ¨ÚÁÚ½ÈÚßß«ÚOÚß }ÚW«ÚlßÇ ¥æçÈÚÈÚßß ·æàÃÞ^Úß«Úß (¬) 
^Ú2. _}Ú¡ÈÚßß«ÚOÚß }ÚW«ÚlßÇ Ò¦ª¾Úßß OÚÄßX«Úß  
    É}Ú¡ÈÚßß«ÚOÚß }ÚW«ÚlßÇ ÈæÞsÚßOÚ «ÚsÚß^Úß«Úß (¬) 
^Ú3. ÑÚ}ÚÀ ÁÚà®Ú ¬«Úß− ÑÚ«Úß−~ eæÞÒ  
    }Ú}ÚÊÈÚßß }æÆÒ«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬P (¬)  

 Malayalam 
]. \n(¶m)U(t\)e \oc(Pm)£ 



A. I¶hmcn ss]\n ImI tkb(t\)e (\n) 
N1. Icvaap\Ip XKn\Svep Imcyapep \UpNp\p 
    [cvaap\Ip XKn\Svep ssZhap t{_mNp\p (\n) 
N2. Nn¯ap\Ip XKn\Svep kn²nbp IevKp\p  
    hn¯ap\Ip XKn\Svep thUpI \UpNp\p (\n) 
N3. kXy cq] \n¶p k¶pXn tPkn  
    XXzap sXenkn\ XymKcmPp\nIn (\n)  

 Assamese 

Y. ×X(~ç)Qö(åX)_ XÝ»(Lç)lù 
%. Eõ~¾ç×» éY×X EõçEõ åaÌ^(åX)_ (×X) 
$Jô1. Eõ]ï]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô EõçÌ^ï]Ç_Ç XQÇö$JÇôXÇ 
    Wý]ï]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô éV¾]Ç æ[ýÐç$JÇôXÇ (×X) 
$Jô2. ×$Jôwø]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô ×a×ˆùÌ^Ç Eõ“ÇXÇ  
    ×¾wø]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô å¾QÇöEõ XQÇö$JÇôXÇ (×X) 
$Jô3. a±Ì^ »ÖY ×X~Ç a~Ç×Tö åL×a  
    Tö±¾]Ç åTö×_×aX ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ (×X)  

 Bengali 

Y. ×X(~ç)Qö(åX)_ XÝÌ[ý(Lç)lù 
%. Eõ~[ýç×Ì[ý éY×X EõçEõ åaÌ^(åX)_ (×X) 
»Jô1. Eõ]ï]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô EõçÌ^ï]Ç_Ç XQÇö»JÇôXÇ 
    Wý]ï]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô éV[ý]Ç æ[ýÐç»JÇôXÇ (×X) 
»Jô2. ×»Jôwø]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô ×a×ˆùÌ^Ç Eõ“ÇXÇ  
    ×[ýwø]ÇXEÇõ Tö×GX®òÇô å[ýQÇöEõ XQÇö»JÇôXÇ (×X) 
»Jô3. a±Ì^ Ì[ýÖY ×X~Ç a~Ç×Tö åL×a  
    Tö±¼ö]Ç åTö×_×aX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ (×X)  

 Gujarati 

~É. Ê{É(}ÉÉ)eô({Éà)±É {ÉÒ−÷(X)KÉ 
+. Hí}É´ÉÉÊ−÷ ~ÉäÊ{É HíÉHí »Éà«É({Éà)±É (Ê{É) 
SÉ1. Hí©ÉÇ©ÉÖ{ÉHÖí lÉÊNÉ{É`Ãò±ÉÖ HíÉ«ÉÇ©ÉÖ±ÉÖ {ÉeÖôSÉÖ{ÉÖ 



    yÉ©ÉÇ©ÉÖ{ÉHÖí lÉÊNÉ{É`Ãò±ÉÖ qäö´É©ÉÖ ¦ÉÉàSÉÖ{ÉÖ (Ê{É) 
SÉ2. ÊSÉnÉ©ÉÖ{ÉHÖí lÉÊNÉ{É`Ãò±ÉÖ Ê»ÉÊuö«ÉÖ Hí±NÉÖ{ÉÖ  
    Ê´ÉnÉ©ÉÖ{ÉHÖí lÉÊNÉ{É`Ãò±ÉÖ ´ÉàeÖôHí {ÉeÖôSÉÖ{ÉÖ (Ê{É) 
SÉ3. »Él«É °÷~É Ê{É}ÉÖ »É}ÉÖÊlÉ WðàÊ»É  
    lÉl´É©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí (Ê{É)  

 Oriya 

`. _Þ(_ïÐ)X(Ò_)mþ _Ñeþ(SÐ)l 
@. L_ïgÐeÞþ Ò`ß_Þ LÐL Òj¯Æ(Ò_)mþ (_Þ) 
Q1. LcàcÊ_LÊ [NÞ_Vîã LÐ¯àÆcÊmÊþ _XÊQÊ_Ê 
    ^càcÊ_LÊ [NÞ_Vîã Ò]ßgcÊ ÒaöÐQÊ_Ê (_Þ) 
Q2. QÞrþcÊ_LÊ [NÞ_Vîã jÞwÞ¯ÊÆ LmçþNÊ_Ê  
    gÞrþcÊ_LÊ [NÞ_Vîã ÒgXÊL _XÊQÊ_Ê (_Þ) 
Q3. j[Ô eËþ` _Þ_ðã j_ðã[Þ ÒSjÞ  
    [[çgcÊ Ò[mÞþjÞ_ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ (_Þ)  

 Punjabi 

a. u`(``s)U(`¡)k `vj(Os)Eo 
A. E°`msuj a¤u` EsE n~h(`¡)k (u`) 
M1. Ejggx`Ex YuI`Skx Esjigxkx `UxMx`x 
    _jggx`Ex YuI`Skx ]¤mgx d®¨Mx`x (u`) 
M2. uM°Ygx`Ex YuI`Skx unu]_hx EkIx`x  
    um°Ygx`Ex YuI`Skx m~UxE `UxMx`x (u`) 
M3. nYi jya u`°`x n°`xuY O~un  
    YY¯gx Y~ukun` YisIjsOxu`uE (u`)  
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